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OOBbEKTOM PACCMOTPEHHUA B AAHHOI CTATHE ABAAIOTCH CITOCOOBI IIPEACTABACHHUSA O0A3ATEABHBIX
VYIACTHUKOB OIIHCBIBAEMON T'AATOAOM CHTYALIMH, HE IIOAYYAIOIIUX CHHTAKCUYECKON POAU B CTPYKTypE
KXMEPCKOTO IIPCAAOMKCHISA, 4 HMEHHO: HHKOPIOPAIMA B CEMAHTHYCCKOH CTIPYKTYpPE TIAAroAa,
SKCKOPIIOPALHA B COCTABE AEKCHYECKOIO KOMIIACKCA, ACHKTUYCCKHH HYAb, aHA(DOPHUUECKUN HYAB.
Ocoboe BHUMAHNE YACAACTCA POAH ACKCHYCCKOTO KOMITACKCA, ABAAIOIIETOCHA YHHKAABHBIM A3BIKOBEIM
PECYPCOM  KXMEPCKOTO $3bIKA, K €r0 HCIOAB3OBAHHIO AAf HMIIAHIIUTHOIO H 9KCIIAHIIHTHOTO
BBIPAKCHHA YYIACTHHKOB OIKCHIBaeMOH curyarmn. OCOOBIH HHTEPEC IPEACTABASCT BBIPAKCHIC
YYACTHUKOB HE B CHHTAKCUYCCKOH CIPYKIYpPE B KAYECTBE UACHA IIPEAAONKEHMA, 4 B COCTaBe
ACGKCHYECKOTO KOMIIA€Kca. IIpuMepel H3 COBPEMEHHOrO KXMEPCKOIO, CPEAHEKXMEPCKOIO U
APEBHEKXMEPCKOTO A3BIKOB IIO3BOAAFOT IIOKA3aTh, UTO TOT CIIOCOD HCITOAB30BAACA HA BCEX ITAIIAX
pasBuUTHA A3BIKA, HAYHHAA C IEPHOAA ApeBHHX Haamuceil KamOoamu. ABTOp IIBITAETCHA BCKPBITH
(PYHKIIHOHAABHYIO IIPHPOAY SKCKOPIIOPUPOBAHHBIX B COCTABE ACKCHYCCKOTO KOMITACKCA YIACTHHKOB
CHTYAITIN U AOKA3aTh, YTO AAHHAS CTPATEIHA MCIOAB3YETCA AASl CEMAHTIYIECKON ACPHBAIINN, CO3AAHI
foAaee TOYHOIrO KOHIIEIITA OIIMCHIBAEMOI CHTYAIlMH, YCTPAHEHHUA IIOAHMCEMUH CAOBA B TEKCTE.
[lpuBoAATCH IIPHMEPEI HCIIOAB30BAHUA ACKCHYECKHX KOMIIAGKCOB C HHKOPIIOPHPOBAHHBIMUI
VIACTHUKAMH CHTYALINH AASl BOCIIOAHEHHSA CEMAHTHYECKHX IIYCTOT IIPEAHKATOB OLICHKHU, B YaCTHOCTH,
C MHKOPIIOPHPOBAHHEIM CYOBECKTOM OIICHKM. PacCMATpHBas HCIIOAB30BAHIC HHKOPIIOPHPOBAHHOIO
VIACTHUKA CHTYALIUN B ACHKTHYECKUX TAATOAAX ABIDKCHUSA, ABTOP OTMEYAET, YTO B KXMEPCKOM A3BIKE
ACHKTHYCCKHH HYAb BOSHHKACT HE TOABKO IIPH OTCEIAKC K VIACTHHKY «HAOATOAATCABY, KAK B PYCCKOM
A3BIKE, HO M IIPH OTCBIAKE K APYTHM YYACTHHKAM OITHMCHIBAGMON CHTyaIfum. B cTathe OTMedaroTcs
OCODEHHOCTH HYAEBOI aHA(OPBI B KXMEPCKOM TEKCTE BBIPAKCHUE YYACTHHKA CHUTYAI[HH HYAEM
HCITOAB3YETCA HE TOABKO B HAPPATUBHOH, HO M B ACCKPHIITUBHOM YACTH AMCKyPCa, IIPH 9TOM cpepoi
ACHCTBHA HYAEBOI aHA(OPEI MOKET OBITH KAK CYOBEKT, TaAK X OOBEKT.
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HyAeBas aHadOpa.
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DISAPPEARING PARTICIPANTS IN THE KHMER SENTENCE:
SEMANTIC INCORPORATION, EXCORPORATION, ZERO ANAPHORA
Tamara G. Pogibenko

The paper deals with representation of obligatory participants of a situation described by the
verb which do not get a syntactic role in the syntactic structure of a Khmer sentence, i. e. incorporation
in the verb semantic structure, excorporation into a lexical complex, deictic zero, zero anaphors. Special
attention is paid to the role of lexical complex, which is a unique resource of the Khmer language, and
its use for implicit and explicit representation of the participants of the situation described. An issue of
a particular interest is participants’ representation as a component of a lexical complex, rather than a
component of the sentence syntactic structure. Language data of Modern Khmer, Middle Khmer, and
Old Khmer is used to show that this mode of representation has been used throughout the whole
period of the evolution of Khmer beginning with the Old Khmer inscriptions. An attempt is made to
reveal the functional character of the phenomenon discussed. It is maintained that this strategy is used
for semantic derivation, for a more detailed conceptualization of the situation described, as well as for
word polysemy elimination in the text. Examples are cited where lexical complexes with incorporated
participants are used to make up for the inherent semantic emptiness of predicates of evaluation. In
case of participants incorporated in deictic verbs, the deictic zero in Khmer may refer to participants
other than “observer”. Specific features of zero anaphora in Khmer are also mentioned.

Keywords: Khmer language, lexical complex, incorporated participants, zero anaphora.
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BACHHE HHKOPIOPHPOBAHHOIO YYaCTHHKA CHTYAIlUN OITHCHIBAETCA B padoOTE

[[Taayaesa, 2004], rae roBopuTCA, YTO B PYCCKOM A3BIKE § MHOTHX T'AarOAOB

HMEFOTCA HMHKOpHopupoBaHHble yuactHuku curyanun (YC), 1. e. yIaCcTHHKH,
00A3aTEABHO IIPUCYTCTBYIOIIIUE B CHTYAIlUM, OITMCHIBAEMOM AAHHBIM TAarOAOM, HO HeE
ITOAYYAIOIIHE B IIPEAAOKEHHH CHHTAKCHYECKOH poAn. B kauectse mukopnopuposanubix ¥ C
9YaCTO BEICTYIIAFOT YACTH TEAA, HAIIPUMED, 24d3a Y TAATOAQ 6U0enb, PYKUY TAATOAQ depacants, 1ozl
y raaroaa xodums. 11pum ONIPEACACHHBIX YCAOBHAX HHKOPIOPHUPOBAHHBIN YIACTHHK MOZKET
«KCKOPIIOPHPOBATBCA», T. €. IIOAYYATh CHHTAKCHYECKYIO POAb UYAEHA IIPEAAOKEHHA.
Hanpuwmep, npeanoxenne «Orn ysuden ee 2rasamuy ssasercs nenpaBuAbHEIM [[Taayuesa, 2004,
c. 53-54], a upeanroxenue «A sudes mo cobemesennsimu e1azamuy IPaBUABHOE. B pycckom s3bike
3KCKOPITOPAIUSA IIPOUCXOAHUT IIPU HAAMIHH aTprOyTa uAn kBarTudukaTopa [[Taaygesa, 2004,
c. 57].

[Ipn mepeBoAe € KXMEPCKOIO MAM BBETHAMCKOTIO fI3BIKA HA PYCCKHH M HA0OOPOT MBI
9aCcTO CTAAKHBaeMCHl C ABAeHHEM, KOrAa YC, BBIPaKEHHBIH B CHHTAKCHYECKOH CTPYKType
IIPEAAOKEHHA B OAHOM fA3BIKE, OTCYTCTBYET B CHHTAKCHYIECKOW CTPYKIYPE HIPEAAOKEHHUA B
Apyrom sseike. Hampumep, B mnpeasoxenun (1) mpm mepeBoae € PYCCKOrO A3bIKAa Ha
BbheTHAMCKHH 1porasaer YC «pyka», a B mpearoxeHnn (2), HA0OOOPOT, IPH IIEPEBOAE C
PYCCKOTO fA3bIKA B IIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPE BBETHAMCKOTO IIpeAAOikeHHA IosBAasgerca YC
«AHTLION.
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(1)  swer. Bar aam thanh 1y lar
AAST; 3SG - Opath, ACpiKATD OpyCOK  AEpPEBO  IIEPEBOPAYHMBATH
di lat lai

HUATH, YXOAUTD IT Cp CBOpa‘II/IBaTb HpI/IXOAI/ITb

‘On noBepreA B pyke noaeno’ [Ton-Xtoi, 2002, p. 5].

(2)  Beer. Bac Gin-dep-po deo daoi noc Rink
AIAS; 3SG AsKyseriiie  HOCHTB mapa  OYKH
(Ha Teae)
lén mdt

IIOAHUMATh  AHIIO

‘Nxyserie HapeA oukn’ [Ton-Xtoi, 2002, p. 5].

Bo Bpermamckmnx mpeasomennax YC «pyka» HHKOPHOPHUPOBAH B CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpy raaroaa dim, a YC «AHIIO» 3KCKOPIIOPHUPOBAH M3 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPHI
CAOBOCOYCTAHUA deo 7uc Kinh 1 MOAYIAET CHHTAKCHYECKYIO POAD YACHA IIPEAAOKEHIA.

MBI paccMOTPHM  CAEAYIOIIHE CAYYIad CHHTAKCHYECKH He BepaxeHHoro YC B
KXMEPCKOM fA3BIKE:

1. mEKOpPIIOPUPOBAHHEIE B SKCKOPITOPUPOBAaHHbBIE Y C B AGKCHYECKHX KOMITACKCAX;
2. makopriopupopanubie Y C IPEAHKATOB OLIEHKY;

3. uakopriopupopanubie Y C B rAaroAax ABH/KCHHS;

4. myaesad anacpopa.

HNHKOPIIOPIPOBAHHBIE 11 DKCKOPITOPUPOBAHHBIE VUACTHUKU CUTYALIUU
B AEKCHMUECKHWX KOMITAEKCAX

Aexkcmueckuii kommaekc (AK) — 310 eamnmIta, He HMErOIAs aHAAOIA B A3BIKAX
APYTOI THIIOAOTHH, HO 3aHHMAFOIIAsA IIEHTPAABHOE MECTO B CHCTEME KXMEPCKOIO A3BIKA M
APYTHX aBCTpOa3maTckux A3bikoB' . OcmobHas dymkmma AK B KxMepckoMm  A3bIKe —
CEMaHTHYECKasd ACPUBAIIUA, T. €. IIOPOKACHUE HOBBIX 3HaueHnil. Hampumep, raaroa pean bon
‘MOAWUTB, YMOAATP W MEHTAABHBIH TIAaroA nutk ‘Aymats’ oOpasyior AK  muk bon—
MEHTAABHYIO ACKCHYECKYIO eAHHHITY. OHA MCIIOAB3YETCA AAA OIIMCAHUA CUTYAIINN, B KOTOPOMH
VC ymoaser MpICA€HHO. B fA3BIKax, B TOM 4YHCAE€ B KXMEPCKOM, AAfA BBIPAKEHHA AAHHOIO
CMBICAA MOTYT HCHOAB30BaThCs Y, IMPEACTABACHHBIE HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE, AYIIIA»,
«CEPALIE», KMBICAW» H T. A., Hammpumep:

3) pe:l nub seb komlivh pi: néak niak muk somhuy md:l mo:k niay kappa: phliat phliat knoxy cet
muk bon aoj ke: krole:k md:l mo:k kbluan vip tae bontec ba:n dae tae muaj kontuj phne:k kp:
sok cet haaj
‘A 00a MOAOABIX AHIIEHCTA IOBEPHYAHCH U YCTABUAUCH (= spmhuy mad:l) vHa (= m0:k)
ACBYIIIKY, 27K, TOAOBBI CBEPHYAH, MOAA (= muk bvn) B Aymie (= knoy cef), 9T0OBI OHA
TOMKE B3TASIHYAA (= Arpleck md:)) Ha HUX, XOTb KPACIIIKOM IAa3a, AQKE 3TO OBl HX

ocgactAauBuAO’ [Sot Polin, 1965, p. 10)].

1O aexcmyeckom komraekce cM.: [Eaoskos, 1992, c¢. 106-147, ITorubenxo, 2018a; 20180].
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AK krvle:k ma:l ‘B3raanyTs’, OyKB. ‘B3TAAHYTb, OpPOCHTH B3rafa — cmorpers’ u AK
spmlp:yy  md:/ ‘TPUCTAABHO CMOTPETb, BIAAABIBATBCA’, OYKB. ‘IIPUCTAABHO CMOTPETH,
BIAfABIBATBCA — CMOTPETDH’, HCIIOAB30BAHHBIE B 3TOM IIPEAAOKEHUU, IIPEACTABAAIOT APYIOM
PACIIPOCTPAaHEHHBIA THII CEMAHTHYECKOH AepmBarmu rpu momormu AK — «rumepornm —
TUIOHUM» / «TUIIOHUM — IUIIEPOHUMY», KOIAA CAOBO, BBIPAKAFOIIEE OOIIee, BBICTYIIACT CO
CAOBOM, BBIP/KAFOIIIEM II0 OTHOIIEHHIO K HeMy dacTHOe. [Toao0HOTO posa AK ormedarores u
B Apyrux MK s3bikax, Hanpumep, Ma S§i7 gar ‘U3y9ars’, OYKB. ‘CMOTPETH — BHHUMATEABHO
CMOTPETD, COCPEAOTOYNTH BHIMAHUE .

Ot u mHOrme Apyrme cemantmdeckue THIB AK cOCTaBAAIOT OOIIMPHBIH IIAACT
AEKCHYECKHX EAMHHI] KXMEPCKOTO fA3BIKA, IMEIOIIUX BBICOKYIO YACTOTY YITOTPEOACHUS.

B aammo# craree MBI paccMmarpuBaeM Ooaee y3kmi kaacc — AK, B KOTOpBIX
BBICTYITAIOT ~ WHKOPIIOPHUPOBAHHBIE M 9KCKOPIIOPUPOBAHHBIE — YYACTHHKH  CHTYAITHH.
[ToauepkHEM, YTO 3KCKOPIOPHPOBAHHBIE YYACTHHUKH B TAKHX CAYYadX BBIHOCATCA Ha
ITOBEPXHOCTHEBIN YPOBEHD HE B KAYECTBE YACHA IIPEAAOKEHHA, B KadecTBe komrroneHTa AK.

HuxopniopupoBaHHEBIE YIACTHUKHA CUTY AN

B KXMEPCKHX A€KCHYECKUX KOMIIAEKCAX

ITpuBeaem mpumep n3 kxmepckoir Pamasubr («PreMke») — TeKCTa CPEAHEKXMEPCKOTO
IIEPHOAQ, ABAAIOIIEIOCH KXMEPCKOM Bepcmell mHAMICKOM Pamasmel.  IlepeBoa Ha
dpannysckuii  A3pik - OblA  caeran  Casepo Il (Saveros  Pou),  dpanmysckoit
HCCAEAOBATEABHHIIEH KXMEPCKOIo mpoucxoxacHudA. [Ipu mepeBoae caeayroreit crpodrr ero
ObIAQ AONYIIEHA OITHOKA, KOTOpasd HEIIOCPEACTBEHHO CBA3aHA C OOCY/KAAEMBIM B AAHHOMN
CTaTbe ABACHHEM — IIPOOAEMOI HHKOPIIOPHPOBAHHEIX AKTAHTOB.

(&) kblah room niay kblah thvd: phley kblab criay bvdy bvey 2a:y 2v: hael hae ksatri: bv:vp:
kmsa:l 1é:x) knoy cealeazthi:

‘HekoTopsle TaHIIEBAAH, HEKOTOPbIE H300PaKAAU UIPY HA HHCTPYMEHTE, HEKOTOPHIE

3BOHKO IIEAH, IIAQBAAHM, BMECTE C IIPEKPACHOM I'OCYAAPBIHEN PA3BAEKAAUCH (= Akrvsa:/

ley) B pexe’ [R11, crpodpa 25]

Beraeaenneiii raaroa mepeBeAcH Ha (DPAHIY3CKHH A3BIK B (POpPME E€AHHCTBEHHOTO
gncaa: En nageant, ells tiennent companie a la noble princesse qui se divertit dans I’étang
[RII, p.157]. ‘OHm maaBaAm, COCTaBASiA KOMITAHHIO OAAarOPOAHOM TOCYAapBIHE, KOTOpaf
Pa3BAEKAAACH B IIPYAY .

THIToAOrIMYecKH KXMEPCKUI fA3BIK H30AUPYFOIIHH. B f3bkax sTOM THIIOAOTHMHE HE
BBIPAKAFOTCA MHOTHE IPAMMATHYECKHIE KATETOPUU, IIPUCYIIUE, HAIIPUMED, HHAOEBPOIIEHCKIM
A3BIKAM. B 9acTHOCTH, B HHX TAArOA HE HMHACKCHPYETCA IIO AHIy u ducAy. [losrtomy,
CAYYA€TCAl, YTO BO3HHKAET HEACHOCTb B TPAKTOBKE I'AArOABHBIX (POPM IO 9HCAY u Aniy. Ho
He B AaHHOM cAydae. Caepo I1eiB mpourHopuposasa TOT (PaKT, 9TO B KXMEPCKOM TEKCTE AAS
BBIPAKCHUS 3HAYCHUsS ‘pasBAackarbcs’ ucroassyercs AK  &rpsa:l ey, Oyks. ‘pasBaexarses
(0 KOPOAEBCKOI 0CODE) — HUIpaTh, PasBACKATBCA. B ceMaHTHYECKON CTPyKIype IIEpBOrO
komrroneHTa AK HMHKOpPIIOpHpOBaH CrerudUINPOBAHHEI AKTAHT «KOPOAEBCKAA 0CO0a», BO
BTOpOoM KomItoHeHTe AK aToro orpanmuenus Ha pedepeHIIIAABHBIE CBOMCTBA aKTaHTA HET.
Tem cambiv AK 3apaeT MHOTosAeMeHTHOE pedepPEHIIMAABHOE MHOKECTBO, B KOTOPOE BXOAUT

2 Ilepesoa moit. — T. I'L
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KOpOACBCKaH ocoba. 3H21"II/IT, HCpCBOAI/ITb CACAYCT, HCIIOAB3YA (pOpMy MHOXXECTBECHHOTI'O
YHCAAQ.

DKCKOPHOPUPOBAHHBIC YIACTHUKU CHTYALINU

B KXMEPCKHX ACKCHYECKHX KOMITACKCAX

B kxMepckoM A3BIKE CYIIECTBYET OCOOBIH THII SKCKOPIOPAIIMH CEMAHTHYCCKI
HHKOPIOPHPOBAHHOTO Y C: OH MOKET BBIXOAUTD HA ITOBEPXHOCTHBII YPOBCHD U IIPU 9TOM HE
IIOAYYaTh CHHTAKCHYECKOM POAHM, T.€. HE CTAHOBHUTBCA YACHOM IIPEAAOXKEHHA. B Takmx
cAyuasx oH HaxoAaurca B cocrae AK mHa mpasax ero kommoneHrta. AaHHAs crparerus
HCIIOAB3YETCA AAfl JCTPAHCHHSA HEOAHO3HAYHOCTH MHOTO3HAYHBIX I'AArOAOB. PaccMoTpum
IIPUMEP U3 APEBHEKXMEPCKOTO SA3BIKA.

B ApeBHEKXMEPCKHX HAAIMCSX aHTKOPCKOTO MEPHOAA’ OTMEYUAETCS TAATOA yal ~ yol ¢
IIEPIIEIITUBHBIM U MEHTAABHBIM 3HadeHHeM: ‘1. see, perceive 2. recognize, know, learn, find
, determine’ (DAK)*. B cayuasx, KOraa 3T0 CAOBO JIIOTPEOAAETCS KAk IMEpPITETTHBHASA
ACKCEMA, AASl YCTPAHCHHS HEOAHO3HAYHOCTH € HHM oOpasyrorca AK, Kyaa Brkarogarorcs
CAOBa, AKTHBHUPYIOIIHE 3HAYCHHCE 3PUTEABHOIO BOCHPHATHA. B KadecTBE TAKOH «IPYIIIIBI
ITOAACPIKKIY HCITOAB3YIOTCS vrek ‘TAas, raasa’, a takke AK, cocrofrmmil u3 CaHCKPHTCKHX
3AUMCTBOBAHUU, pratyaksa pradurbhava, 6yks. ‘visible, perceptible, observable — to come into
view, appear, be manifested’ (DAK). B cocras pratyaksa, BXOAUT KOpeHB aksan ‘Thaz’, a B
CEMAHTUYCCKON CTPYKTYPE CAOBA pradurbhdva «raaza» aBAsroTcs nHKOpriopuposanHem Y C.

B Tex caywasx, KOraa raaroa yal ~ yo/ ymorpeOAsfieTcss B MCHTAABHOM 3HAYCHUM, OH

out

BBICTYIIACT CAMOCTOAITEABHO, He 00OpasosbBag AK ¢ IOACHAIOIIMME KOMIIOHEHTAMH.
Hampumep, B caeayromem QparMeHTe ja/, BBICTYITAET CAMOCTOATEABHO B MEHTAABHOM
3HAYEHNN MHCHUfA, OIICHKH, Jal, BBICTYIIAET B IEpIENTHBHOM 3Hadennn B cocraBe AK c
5KCKOPIOPHPOBAHHBIM YIACTHUKOM 27¢k ‘TAA3, TAA3a’.

5) kamraten arni vrah gurn res nam yal, dhili vrah pada dbili jen vrah kamraten ai nam yal, vnek
ni ta vrah vlen nu vrabman dcaryya nu kamsten ani |rajalkulamahamantri nu khlon vala phon vrah
karuna duk ja vamna khmnk vrah krala arccana ja vamna karmmantara han pandval viya oy
vara
‘Ero mpermopoOme HACTaBHHK, BBIOpaB (MOHAaXOB), IIPHBEA YBHAETB (=ya/) ero
BEAUYECTBO, IIPHUBEA YBHUAETB (= yal, vnek) CBAILECHHBIA OIOHb H OpPaXMaHOB,
HACTABHHUKOB, €ro uperiopooue Rajakulamahamantri m Bcex xomaHAyrommux. Ero
MHAOCTb COH3BOAHMAQ YIPEAUTb KACTy ARhmiuk MOAEABHOIO IIABUABOHA M KACTY
karmmantara. Ero MEAOCTD Ipr3BaAa (BBIOPAHHBIX MOHAXOB), YTOOBI BO3AOMKHTE UM
Ha TOAOBEI IIBETHI H AATh UM cBoe Oaarocaoserne’ [K444B, crpoku 13-18].

M3 texcra CAEAYEeT, UTO ya/, ONICHIBAET CHUTYAIIHIO, KOTAQ BEIOPAHHBIE MOHAXI AOAKHEI
OBIAU YBHACTBCA C KOPOAEM, ITOOBI KOPOAb MOT OAOOPHUTH UX KAHAHMAATYPBI, 4 3TO ABAACTCH
MEHTAABHOM AEATEABHOCTEIO. ['AArOA ya/, OMICEIBAET CUTYAIIHIO, KOTAA €€ YIACTHHKH AOAKHEI
OBIAM YBHAETH KAHAMAQTYPBI, OAOOpPEHHBIE MOHAPXOM, YTO ABASCTCA IIE€PIICIITUBHON
ACATEABHOCTBIO.

3 Arrkopckuii meproa — IX—XIV Bs. 1. o.
4B maammcax npe-aarkopckoro meproAa VII-VIII BB. H. 5. ABa pas3a oTMedaerca CAOBO yal ~ yu/B nmMeHax paboB

(DAK).
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B coBpeMEHHOM KXMEPCKOM fI3BIKE CAOBO CO 3HAYCHUEM TAa3a’ — 7e:tra: (CKp) TOXKeE
HCIIOAB3YETCA KAaK 9KCKOPIOPHUPOBAaHHBIH ydacTHHK B AK ¢ meprenTuBHBIM raaroaom 7:7
‘emotpers (0 Oore, KOpoAe)™s £:t preah netra: ‘cmotpers (0 Oore, kopoae)’. OAHAKO B AAHHOM
CAyYae 3TO HE CBA3AHO C IIPOOAEMON YCTPAHEHHA HEOAHO3HAYHOCTH I'AATOAA /.7, IOCKOABKY
OH MOHOCEMAHTHYCH.

B cpeAHEKXMEPCKOM — f3BIKE CAOBO  7¢:#ra:  ‘TAa3a’  TOMXKE OTMEYACTCA  KAK
AKCKOPIOPUPOBAHHBII yaacTHHK B coctase AK ¢ mepuentuBaeiMu raaroaamu. B caeayrormem
mpumMepe n3 kxMepckoil Pamasusr ncnoassyercs AK o kon rumpej ne:tra:, Oyks. ‘cMOTpETb,
HAOAIOAQTH —  CMOTPETb, OCMATPHBATH (OIEHHBAA) —  TINATEABHO  Pa3TAfABIBATH,
O0OCAEAOBATH — rAas3a’.

(6) spsia momia phtvap pruy ko:j kon rumpéj né:tra: sout sep hup mo:n miajia ninnut prae pra:n
pntri:
‘[IIAa KpaAy4IHCh BAOAB KPOMKH A€Ca, BHUIMATEABHO HaOArOAaAd (=Ko kon rumpej
ne:trd), IUTAAA MATHYECKUE 3aKAMHAHHSA, (4100w Tipespatuthes’ [R1L, crpodpa 30].

YToOBI IIOHATH, AAl 9YEIO B 3TOM IIPEAAONKECHUU HCIIOAB3YETCH 9KCKOPIIOPAILUS
VIACTHHKA «I'Aa3a», CPABHUM 3TOT IIPUMEP C IPHMEPOM M3 COBPEMEHHOTO fA3BIKA, B KOTOPOM
AASL OIIHCAHUS TOXOKeH curyarun HabAroAeHust uctioassyercs AK rumpef ko kon md:l. B mero
BXOAAT T€ K€ KOMIIOHCHTBI AD.j, Ad7, 147ipej, HO B HECKOABKO APYIOM KOMIIACKTALIUU: C
M3MEHEHHBIM ITOPAAKOM CACAOBAHNA, O€3 SKCKOPIIOPHPOBAHHOIO YYACTHUKA «TAA3a» H C
AODABACHIEM IIEPIICIITUBHOIO TIAArOAa #9:/ ‘CMOTPETh; OCMATPHBATH, IIPOU3BOAUTH
obcaeaosanne’ [KPC, ‘to look at, to watch, to watch for, to observe’ [PhD].

(7 kit haaj moba: cao kp: tuw krovaal phu:m néak srok rumpej ko:j kon mo:l vo:y srej prob dael
noam khnia le:y khpiaw kbpia nuy kraom milup chd:
‘TloaymaB, BOp OTHpaBHACA OOXOAHUTH AO30POM AEPEBHIO, (OH) BHHMATEABHO
HaOAYOAAA (= rumpe) koy kon ma:l) 3a IPyIION FOHOILEH M ACBYIICK, UIPAFOIIIX
BMecTe ITOA cenbro aepesa’ [RPTT, p. 1].

Leaw Tpanccopmanun ko kon rumpef ne:tra: — runipej ko:j kon md:/ MOKHO OOBACHHUTH
CAGAVIOIIIIM OOPa3OM.

B obomx cAygagx ommceBaeTcs cuTyaruA HAOAIOACGHHA, B KOTOPOH €CTb U
IIEPIIEITHBHBIN, 1 MEHTAABHBI KOMITOHEHTHL. B mpeasoxenun (6) ommchBaeTCA CUTYaIus, B
KOTOPOM AeMOHHIIA U3 poAa Paamer, ycasmma, kak CHTa BECEAO IIACIIETCA B PEKE C
IIPIABOPHBIMH AAMaMU, PEIIAET OTOMCTUTD 32 CBOH IOI'YOAEHHBIH POA M HABCEIAA PA3AYUUTH
Cury ¢ Pamoii. OHa BBIXOAUT H3-IIOA 3€MAH, IIPSYaCh 32 ACPEBBAMH, YHTACT 3aKAHMHAHII,
YTOOBI IPUHATH OOAHUK AEBYIIKI U3 ABOPIIA, M BHUMATEABHO CACAUT 34 KYIIAABIIHIIAMHE, AAOBI
HE BBIAATH CeOA paHBIIE BPEMEHH, B OXHAAHUN TOTO MOMEHTA, KOTAA CMOMKET K HHM
npucoeAnHnThCA. C OAHOM CTOPOHEI, 3TO IIEACHAIIPABACHHOE HAOAOACHHE, HMEIOIIEE
LIEABIO OLICHKY curyarnnu. KOMIOHEHTB £ &on 1imipej ‘BHIMATEABHO HAOAXOAATH (OIIAcasich
YEro-TO MAM C KAKOH-TO IIEABIO)’ IIOMEINAIOT B (POKYC HMMEHHO 9TOT ACIIEKT OIIHCHIBAEMOMN
curyarmm’. C APYTOit CTOPOHBI, AEMOHHIIA, TOABKO HUTO BBIITICATITAS H3-TIOA 3EMAH, HE MOTAQ

> ITepesoa moi. — T. I'1.
6B rrepesoae Casepoc e “Promenant un regard vigilant” [RII, p. 157].
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HE IIOAAATHCA OYAPOBAHUIO OTKPBIBIIEHCA ee B30py crieHsl. OHa 3aBOPOKEHHO HAOAIOAAAAR,
KAaK KYITAABITUIBI BECEAHAUCH, HIPAAN, BU3KAAL, YTO C ODOABIIION 9KCIIPECCHUEN OINCHIBACTCS
B TIPeABIAYTTIIX cTpodax 22-25". DKCKOPIIOpAITHs YIACTHHKA CHTYAITHH «TAa32» ODECTIEInBaET
romerreHue B pOKyC IEPIIEIITHBHOIO aACIIEKTa OIIICBIBAEMOM CHTYAITHH.

[Ipumep (7) B3AT M3 HCTOPHH IIPO BOPa, KOTOPBIH 3aXOTEA OCECTH B AEPEBHE,
IIOCTPOUTH AOM U BBIOPATb KEHY H3 MECTHBIX ACBYIIEK. DTO IIPEAAOKEHHE, KaK U
IIPEABIAYIIIEE, OITHCHIBAET ABa pPasHBIX aciekra curyaruua. C  OAHOH  CTOPOHEBI, 9TO
LIEACHAIIPABACHHOE HAOAIOACHHE, HMEIOINEE IIEABIO IIPUHATH OTBETCTBEHHOE pEIICHHE
(BeIOOp  AeBylku). BblHeceHme Ha IIepBOE€ MECTO  7u7pgf ‘TIIATEABHO pa3TASABIBATE,
00CAEAOBATH CBA3AHO C TeMm, 4TO cemaHTHdeckaa crpykrypa AK mepecrpamsaerca Takum
00pa3oM, YTO KOMIIOHEHT 3HAYEHHUSA (BHUMATEABHO HAOAFOAATH (C KAKOH-TO ITEABFO)» BBIXOAHT
Ha 1epBoe Mecto. C APYToi CTOPOHBI, KaK H B IIPEABIAYILIEM IIPHUMEPE, BOPY OBIAO HHTEPECHO
HAOAIOAATh 32 HIPHUINAMH MOAOABIX AIOACH, ITO9TOMY 9ACGMEHT, OOCCIICYHBAFOIIIMIHA
IIoMeIreHre B POKyC YHCTO IEPLEIITUBHOIO aCIIEKTa CHTYAIlH, 3A€Ch TAK/Ke HEOOXOANM. B
AAHHOM CAY9ae CAOBO 7¢:/ra: ‘TAaza’ OBIAO OBl HEYMECTHO, TAK KAK OHO ABASICTCSH CAHCKPUTCKHM
3aUMCTBOBAHIEM H IIPHHAAACKHT APYTOMY CTHAFO. 3AECH €ro (DYHKITHIO BBITOAHAET I'AArOA
712.l, yHOTpeOACHHBIN B 3HAYECHHH ‘CMOTPETS .

Paccmorpum mpumvep u3 kxmepckoii PamasHBL, B KOTOPOM 3KCKOPIIOpAIINA aKTAHTA
peane:cn: ©OXOTHHUK OCYILIECTBASETCS IO CAOKHOI CXeMe.

8) dp:y nub pi: preah riacia tra:c ta:m si:ta: fe:pi: srej roat dp: bo:vo:
‘Tem BpeMeHEM IPHUHIEI HpecAeAoBasu (= tfraxc tar) Cury, IpeKpacHyro

6aaropoanyro cyupyry [RI, crpoda 2107].

©) pi: preak vy tra:c peane:co: 2at chup 2t cha: spmra:n preah ?v:y laaj na:
Tlpuuns npecaeAaoBasm (= frax peanexv) 6e3 ocranosku, 0e3 cHa' [RI, crpoda
2108].

B srux crpodpax rosopurca 06 0AHONI m TOM Ke curyanmn «rouck Curem. Aad ee
omucanus wucnoAs3yrorcs ABa AK: (a) #rax tam ‘mpecaepoBary’, OykB. ‘(II0O9T.) HATH,
miecrBoBath — 1pecaeaoBats (KPC)’, (6) #ra:c peane:cv: ‘poickars, OAyHKAATH (B IIOHCKAX)’, OYKB.
‘(moar.) matw, mecrsoBars — oxotHuk (KPC), forest traveler, hunter, nomad’ [PhD]. AK (6)
COAEPKHT ~ CAOBO  «OXOTHHK» ~,  KOTODBIH  SBASETCA  VIACTHHKOM  CHTYAITHH,
MHKOPIIOPUPOBAHHBIM B CEMAHTHYECKYIO CTPYKIYPY TAAaroAa fam ‘TIPECAEAOBATH —
kommonenta AK  (a), Haxoadmmeroci B APYIOM IIPEAAOKEHHH. Takad H3OIIpeHHAS
MAHUIYAAIIAA C IIAAHOM BBIPAKEHHA ABYX HAXOAAIIHXCA B cMexHBIX crpodpax AK
HCITIOAB3YETCHA AAfl AOCTHKEHHA ABYX IIEA€H: AAA AU(MD@EPEHINANNN ITAAHA BBIPAKCHHA
KOMITAGKCOB, C TEM YTOOBI HE OBIAO IIOBTOPA, M AAA OOAEE TOYHOTO OIMCAHMA CHTYAITHH
«ITOMCKa» BO BTOPOH crpode. Aad perreHus BTOPOM 3aAa9Nd OAHMHOYHBIH TAATOA fra: ‘HATH,

7'TaM HCIIOAB3YIOTCS CAOBA H BBIPAKCHUA: Aancronk ‘TACCKATD , Rapcriaw “UCTOIIHO KPUYATD', 724¢ “HBIPATE, 73:p
‘BBIHBIPUBATD , pa:p poal ‘pacrarkuBath (APYr ApYra)’, sraek ‘KpUHUAT®’, procap prole:yy ‘B 1IyTKy GOpPOTBCS APYT C
APYTOM’, ba:c sa:c ‘OpbI3rath LPUTOpIIHAMU (BOAY)’, suil veh ‘YBepTHIBATHCS, prova: cap “XBataTs (3a PyKw)’, kancronk
teah twk kheaj khep: ‘pasOpEISIHBATE, IIACIAS AAAOHBEO IO BOAE, 70077 “TAHLIEBATS , thud: phle:y ‘u30bpaxarts nrpy
Ha MY3BIKAABHBIX HHCTPYMEHTAX , (172 bud:j brdy 2uiy ‘3ByqHO IETV, 20 BeceAUTnCs, Arvsa:l le:) ‘pasBAckaTbCs’.

8 CaoBo peane:cv: [KPC, H77] uau vea?nea?ep: [H77] cocront us KopHe ckp/ 11 vana ‘AeC’ 1 ckp/11 car ‘uatn’.
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mecTBoBaTh’  OBIA OBl HeAOCTaTOdueH. KOMIIOHEHT — peanmexp:  ‘OXOTHHK — XOPOILIO
KOHKPETHU3HPYET €rO 3HAYCHUE B HYIKHOM OOBEME.

CuHTakcuuecKas 3KCKOPIIOPAINA YYACTHUKA CUTYAIlHH

CuHTakcHyeckas SKCKOPIIOPAIMA — 3TO KOTAA YYaCTHHUK, MHKOPIIOPHUPOBAHHBIA B
CEMAHTHYECKYIO  CTPYKTYPy  IIPEAHKATa, BBIXOAUT Ha  IIOBEPXHOCTD M  IIOAyYaeT
CHHTAKCHYECKYIO POAB YA€HA IIpearokennd. CHHTaKCHYecKas SKCKOPIIOpANnsA CBOWCTBEHHA
U APYIUM f3bIKaM, Hanupumep: He sudes mozo enas, e cavimano yxo, dymans 2040600, 6udents
HEBOOPYHCCHHBIM 2N1A30M.

PaccmoTpum mpuMepr! M3 KXMEPCKOI'O A3bIKA C TAATOAOM cho:7) ‘BBITSIHYTH pykrr’. B ero
CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY BCTPOEH HHKOPIIOPUPOBAHHBIN YYACTHHK «PyKa». B mpearokernn
(10) akTaHT «pyKa» BSKCKOPIIOPHPOBAH C CHHTAKCHYIECKOW POABIO IIPAMOIO OOBEKTa, B
rpeasoxernd (11) oH ocraeTcs HHKOPIIOPUPOBAHHBIM B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPE TAATOAA.

(10) ?a: aey cho:xy daj tw mun dvl
‘Pyku koporku!’, Oyks. “Tebe He AoTaAHyTBCA (=cho)) pykamu (=da))’ [Sot Polin,
1965, p. 12].

(A1) phlae tumpéan bazj cu: now khpiiah pe:k cho:xy pum dvl
‘Bunorpaa BbIcoko, He AOTAHYTBCA (=cho:7)’ [Sot Polin, 1965, p. 12].

Paccmorpum mpumepsr ¢ raaroaom ok ‘moarmmats (Oposp)’ [KPCJ, ‘to have a
(nervous) reaction to’ [PhD]. B mpearoxenmu (12) akranT «OpOBB» 9KCKOPIOpPHPYETCA H3
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI TAArOAA jiéok M IIOAYYAET CHHTAKCUYECKYIO POAb CyObekTa. B
npearoxernn (13) on ocraercs mHKOpPIIOPHPOBAHHBIM. BMecto Hero sxckopnopupyercs YC
«AnIO» (Kak B ripumepe (2).

(12) cepcaam  niaj va:n kha:y Pphne:k khvak
6poBb PICL  Bam  cropona raas CAEIIOH
néak pra:t pro:t

ITIOAHHMATH (OpOBB)  OT HCITyra
YV Bana ot mcnyra moaHAAach OpoBb HaA cAembiM raazom’ [Sot Polin, 1965, p. 13].

(13) niaj va:n nuit) niej saw néak mink
PTCL Ban u PTCL Cas ITOAHHIMATH (OPOBB) AHIIO
dak khnia
KAACTh BMeECTE

V Bana u Casa nmoansauce 6posu (ot pazouaposanus)’ [Sot Polin, 1965, p. 13].

Cunarakcrueckas sxckopriopanua Y C «opoBb» B (12) IPOHCXOAUT B TEX e YCAOBHIAX,
IIPH KOTOPEIX B PYCCKOM fi3bIke akckopriopupyerca YC «raaszan B A sudes smo cobemeenmvimu
enazamil | HeBOOPYHCEHHBIM 2Aa30M, T. €. TIPU HAAMYHIN OIIPEACACHUSL.
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MHKOPITOPUPOBAHHBIE YUACTHUKU CUTYALTUU ITPEAUKATOB OLIEHKU

Kak xopomro H3BeCTHO, B CEMAHTHYECKYIO CIPYKIYPY IPEAHUKATOB OIICHKH BXOAAT
IIPArMATUYECKUE KOMIIOHEHTBI, ABAMIOIIHUECA IIEPEMEHHBIMH CYIIHOCTAMH. BBIpaKeHus
Gorvatoe 03¢po, Kpacusan HceHuura, 6KYcHs1ll datl, 6b1c0KUl KabAyK U T. II. HE AAFOT IPEACTABACHHUA O
XapaKTepu3yeMOM OOBEKTe B IOAHOM oObeme. Pedepent BwIpameHnus Gossuoe 03epo,
00O3HAYEHHBII HAa KapTe CTPAHBI M Ha IIAAHE AAYHOIO KOOIIEpATHBa, OYAET MMETh pasHbIE
pasmepsr. OLeHOYHOE 3HAYECHUE IO CBOECH IIPHPOAE HE ACCKPHITUBHO [ApyTroHOBa, 1988,
c. 161]. CemanTHdyeckas ONIYCTOIIEHHOCTb IIPEAHKATOB OLIEHKH IIPEABABAAET OCOOBIE
TpeOOBaHUA K MOP(OCHHTAKCUCY IIPEAAONKEHUN, B KOTOPBIX OHH BBICTYIIArOT. 1o aTomy
mosoay H. A. Apyrronosa murrer: «O1ieHOYHBIE IPEAHKATH HH(AOPMATHBHO HEAOCTATOYHEL
B rtexcre, Tak mAM mHAYE, KOMICHCHPYETCA UX CMBICAOBAS HEIIOAHOTA M HEOAHO3HAYHOCTD,
IIPOHCTEKAIOIIAA U3 HECTAOUMABHOCTH UX CMBICAOBOIO OOBEMA M TEX HOPMATUBOB, HA KOTOPBIX
ocHOBaHa oreHKa. CaMBIM IIPOCTBIM IIPHEMOM SABAACTCH ACCKPHIITHBHOC Pa3sBEPTHIBAHHC
OIICHKH, COCTOSIIIIEE B TOM, YTO BCAEA 32 OIICHOYHBIM ITPEAMKATOM 3KCIIAHITUPYETCH 3TAAOH
uAu  (paKTUYecKoe IIOAOKEeHHE Bermei» [Apyrronosa, 1988, c.92]. Tak, B oaHON wu3
sxcrmeautnii VIB PAH mo wusydeHHIo f3BIKOB MaABIX HApOAOB BbeTHama, B KOTOPOH A
IIPUHUMAAA  yYacTHe, HH(OPMAHT OTKA3aACAd IEPEBOAUTL TPEAAOKeHUe ‘Dma ceruyura
Kpacusas, CKa3aB, 9TO OHO «HEIPABHABHOE», U 3aMEHHUA €r0 Ha «IIPABHABHOE» IIPEAAOKEHIE
‘Dma scenuuna Kpacugas, Kax 0e6)uKa .

MopdocunTakcrygeckas crparerus HCITIOAB30BAHUSA HMHKOPIIOPHPOBAHHBIX
AKTAHTOB — 9TO €II[E OAMH CIOCOO ITO3BOAAIOIINI KOMIICHCHPOBATH CMBICAOBYIO HEITOAHOTY
OIICHOYHBIX IIpeAuKaToB. Hampumep, cyObekT OIEHKH HMHKOPIOPHUPOBAH B CEMAHTHYECKYIO
CTPYKTYPY AArOAOB YyBCTBEHHOIO U CEHCOPHOIO BOCIIPHATHUSA, COIIPOBOKAAFOIIUX IIPCAUKAT
oteHKn: Your perfume smells terrific (Bmecto s terrific), ‘It sounds interesting (BMeCTO s interesting),
Your hand feels cold (Bmecto is cold), *Y ou look tired (Bmecto are tired).

B [[Taayuesa, 1988, c. 20] roBopuTce, 9TO B YNCAO YIACTHUKOB CHUTYAITHH H3AABAHHA
3ByKa BxoAuT HabAroaaTeAp, KOTOPBI B PYCCKOM IIPEAAOKEHHH OCTA€TCA HEBBIPAKCHHBIM. B
KXMEPCKOM fA3BIKE IIPH XapPaKTEPU3AIMU KadecTBa 3ByKa mcroawsyerca AK ¢ raaroaom /Ju:
‘CABIIIIATE’, B CEMAHTHUYCCKYIO CTPYKIYPY KOTOPOIO BXOAUT HHKOPIIOPUPOBAHHBEIN CyOBEKT
onenku (Habaroaareas), Hatpumep, sou hu: khlay ‘rpomkmii 3ByK’ (OYKB. ‘3BYK — CABIIIIATD —
CHABHBII ).

B maanmcax KamOoau Ha APEBHEKXMEPCKOM A3BIKE HAXOAMM HHTEPECHBIH IIPUMEp
HCIIOAB30BAHUS CTPATEIHH MHKOPIIOPUPOBAHHOTO AKTAHTA AASl BOCIIOAHCHHS CEMAHTHYCCKIX
IIyCTOT IpeAnKata oneHku. Tax, Haammuch K393 coaepxur ommcanme IIeHHBIX AAPOB XpaMmy,
CACAAHHBIX AHIIOM BBICOKOTO PAaHI2, ITOAB3YIOIIHMCS MHAOCTBIO KOpoaf. Cpeam Aapos
VIIOMUHACTCA «OYEeHb OOAbIIOe 03epo». COCTABHTEAD HAAINCH, IIO-BHAMMOMY, CYEA 3TO
BBIpAKCHHEC MH(MOPMATHBHO HEAOCTATOYHBIM B TOM CMBICAE, B KOTOPOM OO 3TOM TOBOPHUT
H. A. ApyrroHoBa B TpHBEAGHHOW BbIIIe ImrTate. UTOOBI AOHECTH CMBICA AAHHOIO
BBIP2KEHHUA B TOM 0ObEME, B KOTOPOM TPeOOBAAOCH, M AATh IIPEACTABACHHIE O pa3Mepax 03epa,
COCTABHTEAD HAAIIICH HCIIOAB30BAA IAATOA «IIEPECEKATHY, B KOTOPOM HHKOPIIOPHPOBAHHBIM
VYIACTHUKOM ABAAETCHA CYO'BEKT OIIEHKH — aAPECAT AAHHOTO COOOITICHHS:

(14) vrah travan z‘z' mahima pi chlon
TTL 03€pO  MECTO OIPOMHBI  9YTOOBI  IIepecedb
‘orpomHOE 03epo, aroOsI epenAbts’ (K393).
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McrioAs3yss AAHHYFO CTPATErHIO, COCTABHTEAb HAAIIMCH IIEPEBOAHUT ITPEAHKAT OYECHB
BOABITIO» B PA3PAA TIPEAMKATOB YTHAHTADHON OICHKH ®, YTO AGAAET TOHATHBIM CMBICA
coobreHns aapecaty. Bo dpparmenTe HaAmcH Ha CaHCKpHTE, KOTOpas OOpAIEHa K aAPEcaTy
APYTOTO POAQ, YKa3bIBAIOTCA KOHKPETHBIE TOIOrpadHIeCcKue apaMeTPhl ITIOAAPEHHBIX 3EMEAD
B BocbMu HanpaBaeHuAX. K. Céaec — peAAKTOp M IEPEBOAYHK OIYOAMKOBAHHBIX HAAIIICEH
KamOoA)u, HE YAOBHA CYyTh TAKOIO fA3BIKOBOIO IIOBEACHHSA aBTOPA HAAIINCH U IIEPEBEA CAOBO
ohlon xax ‘mmEayryparus’ ', CHHTAKCHYECKH CBA3aB €rO C TTOCACAYIOITICH YACTBIO TEKCTA:
“Mention < ... > d’une grande picce d’eau (vrah travan #i mahima). Desctiption de ce qui semble
avoir éte une inauguration (chlo) < ...>." [IC, VII, p. 69]. Cermenranns TeKcTa Ha f3BIKE
H30AUPYIOIIEH THIIOAOTUH OBIBAET HE IPOCTON 3aAa4eH, HO HE B AAHHOM CAYYAae.

HNHKOPITOPUPOBAHHBIE YUACTHUKU CUTYALIUU
B AEMKTUUECKUX T'AATOAAX ABVDKEHUA

Kak ormewaer IlaayueBa, B PyCCKOM f3BIKE ACHKTHYECKHH HYAb BO3HHKAET B TEX
CAYYAfAX, KOTAA ACAAETCH OTCHIAKA K HADAIOAATEATO, HAalpuMep, Hsar npuexan () = ‘croaa, T. €.
TyAQ, rae A Haxoxycy) [[laayuesa, 2004, c. 53-54]. B kxmepckoM A3bIke ITOAOOHBIE CAYYAH
BO3HHKAIOT IIPU YIIOTPEOACHUH AEHKTHYECKUX I'AATOAOB ABHUKECHHA /210 ‘UATH, ABUTATHCHA OT
(roBopstero)’ u 7o:& ‘UPUXOAUTD, IIPUE3KATH , HATPUMED:

(15) baa jo:n krole:k md:l mo:k knoy boreve:n tu:k vip jo:y kbd:p neak domnas mion comnuan dop
neak ponnoh. ke: mian kopcop ke: mian kontro:k 2eiva:n riay riay kbluan. ke: 1:p tae ca:k ce:y
pi: psa: kvmpoy ca:m mo ik
‘EcAn MBI OKHHEM B30POM BECh ITAPOM, MBI YBHAUM 9yTh OOACE ACCATKA TACCAKUPOB.
V KaKAOrO OBIAM Y3ABI M KOP3HHBI € Bermamu. OHHM TOABKO 9YTO ITOKHHYAH PBIHOK
Kammonrgama’ (OykB. ‘TIOKHAATB — BBIXOAUTH — C — PBIHOK — Kamrronrdam —
npuxoAuts (= 70:£)’ [Sot Polin, 1965, p. 10] (Habaroaatear = Te, KTO HAXOANTCA Ha
maAyoe mapoma).

B kxmepckoM fA3bIKe eCTh ropasao OOAee MHTEPECHBIE CAYYaH ACHKTHYECKOIO HYAS,
KOIA2 OTCBIAKA Aeaaercd He K HabAroparearo, a K ApyromMy VYaCTHUKY CHTyaIlUH,
OIIMCBIBAEMOM AQHHBIM ITPEAAOKEHHEM. DTH CAYYIAHd paccMaTpuBaroTcs B crathe [[Tormbenxo,
2018B]. OauH TaKOH CAy4all YIOTPEOACHUSA 720:£ IIPEACTABACH B IIpearoxeHnH (3).

HYAEBAA AHA®OPA

Hyaesas anadpopa — 910 KOrAa 0OA3aTEABHBIH YIACTHHUK CHTYAIINN BBIPAKEH HYAEM.
B kxmepckom f3BIke M B APYIMX H3OAHPYIOININX fA3bIKax apeara Bocrounoirn m FOro-
Bocrounoit Asum myaesas amadopa odens pacupocrpanena. B [Van Valin, LaPolla, 2004,
p. 232-233] rosopurTcA, YTO B KHTANCKOM fA3BIKE HYyAeBad aHadoOpa HCIOAB3YeTCA B
HAPPATUBE — TOM YaCTH AMCKYPCa, IAC OIHCHIBAETCA ITOCAEAOBATEABHOCTH COOBITHI. Kak
M3BECTHO, CBA3HBEIC TEKCTBI OOBIMHO COCTOAT M3 COOCTBEHHO HAPPATUBHOH YaCTH, B KOTOPOH
OIIMCHIBAOTCA YITOPAAOYECHHEIE BO BPEMEHH COOBITHA, U ACCKPHUIITHBHOI YaCTH, TAE AACTCHA

9 O6 yruanrapHoii oueHke cMm. [ApyTioHoBa, 1988, c. 75].

10B AKM chlon ~ chlonn ~ chlan mmeer snagenns: ‘1. to pass from one side to the other, cross, traverse, 2. to
carry across, transmit, communicate; to bring into effect (through religious or magical means), 3. to mark the
beginning of; to celebrate, inaugurate; to consecrate, dedicate’ [DAK].
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OIIMCAHUE YYBCTB, SMOIIMH, MHEHUI, XapaKTePU3YIOTCA YYACTHUKU CHTyannu u OH, Ha
KOTOpOM IIpoucxoAaT coobrtuA [[IImuar, 2008, c. 18]. B kxmepckom fA3bIke HyAeBas aHadopa
HCIOAB3YETCA IITUPOKO U HE OIPAHIYEHA TOABKO HAPPATUBHOM YACTHIO AUCKYpPCa.

B xxmepckux HappatmBax HyAeBad aHadopa cyobekrHou MI' gacto mcmoassyercs B
IIEPBOM IIPEAAOKEHHH TEKCTA, 4 TAKKE B HAYaAE KAKAOH HOBOH AMHHH ITOBECTBOBAHFA.
Paccmorpum mmpuMepsl U3 OAHOTO pacckasa. B mpearorkeHHnH, HAYMHAIOIIEM TEKCT, HyACBas
aEadpOpa HCIOAB3YETCA B TPETbEH KAay3e, IEpBafd, BTOpafd, YETBEPTAA M IIATAA KAAY3HI
HAPPATUBHBIMH HE ABAAIOTCA, OHU OIIHCHIBAIOT HE COOBITHA, 2 (DOH, HA KOTOPOM COOBITHSA
IIPOMCXOASAT:

(16)  mion rwoy dommna:l tha: ka:l nub mian mo:ha: cao mnéak pum mion phearijia ba:n svy phieah muaj
kbnv:y jay [2v: bondac muw kbnoy prej smasa:n dasmbej muy tuk dak tro:p roboh mion prak
sompot 2azw sa:w sbaj cia daam dael kbluan twoy luac plon ke: ba:n 2ompi: ti: phse:n phse:yy nmo:k
‘PacckaseiBarot, 9t KuA Hekoraa oAuH BOp (1), y koToporo He ObIAO KeHsI (2), (0H) [0H
= ] mocrpoua cambiii xoporuii Aom B Ilpeit Cmacan (3), 94TOOBI TaM XpaHHUTbH
AODPO — 30A0TO, cepebPO, TKAHH, BCAKYIO OACKAY H MHOTOE APyroe (4), 910 OH AOOBIA
rpadexom u3 pasuaeix Mect (5)” [RPTT, p. 1].

CACAYIOIIHIT OTPBIBOK B3AT M3 IIOCACAYIOIIEH YACTH TEKCT4, TAC HAYMHACTCA HOBAfA
AMHJA ITOBECTBOBAHMA. BO BCeX HAPPATHUBHBIX KAAy3aX, HAYMHASA CO BTOPOMH, HCIIOAB3YETCHA
HyAeBas aHaopa cyobexraon M.

17) kwit haaj moha: cao ko: tunw krove:l phu:m neak srok rumpel kg kon md:l vo:y srej prob dael
noom khnia le:yy khpiaw khpia nuwy kraom mlup chd:. lub koyj kon tww kho:p niay touc muaj
nub mian rusp chaom s?a:t sp:m r2:m mian sac chiam thia: thiay thnu: kua 2aoj srola:p kv: nijiaj
Inay lo:m koun nub ?2agj baek cen pi: vo:y haaj kv: bopchaot noom jo:k tuw dvl phieah phv:y
klnan

‘Tak paccyAuB, BOp OTHPaBHUACA OOXOAHUTH AO30poM AepeBHIO (1), (on) [om = O]
BHUMATEABHO HAOAFOAAA 32 TPYIIIION FOHOIIEH H AEBYIIEK, HTPAFOIIUX ITOA CEHBIO
AepeBa (2). (On) [or = ] nmonabAroAas (Kakoe-TO BpeMs) M 3aMETHA MaACHBKYFO
AEBYIIIKY KPACHBOIO TEAOCAOKEHHA, C XOPOIIUM IBETOM AHIIA, OAATOPOAHYIO,

AOCTOMHYIO YTOOBI HOAIOOHUTH (3); (0H) [oH = (J] ABCTUBBIMH pPEYaMU YTOBOPHA
AEBYIIIKY OTACAHTBCH OT KOMIIAHUU M OOMAaHOM IIpuBeA ee k cBoemy Aomy (4)” [RPTT,
p. 1].

B kxmepckom s3bike cpepoit AeHCTBUA HYAEBOH aHA(OPBI MOMKET OBITH Kak CyObEKT,
TaK U OOBEKTBL. PaccMOTpUM HEOOBIYHBIN CAydail HYACBOH aHa(OpPHI KOMHTATUBHOM
COCTABAfIFOINEH  BEICKa3biBaHHA. HeOoOBMHOCTE €ro B TOM, YIO IHPU IIPEAAOTE /oA
‘INSTR/COMIT’ nmosnuust komuratnsaom VI He 3a10AHeHa, OHA IPEACTABACHA HYACM.
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(A8)  lo:k srej mian ka:no:t touc cia craan procam kruasa: hasj dael mion lbwon 2v:ne:k pontae neak
procam ka: roboh lo:k srejf now kph luay pum fo:k mo:k totual lo:k srej daoj kmian dommuy i
mnn
‘V rocnoxn B PACHOPHKECHHHM CEMbU OBIAO MHOTO HEOOABIIHX OBICTPOXOAHBIX
AOAOK, OAHAKO €€ pabOTHHKH Ha OCTPOBe /\VOHI He Ipuexaru Ha (= k& ‘COMIT)
(roAKe) [D = AOAKa] 3a HEl, IOCKOABKY UX 3apaHee He mpeAynpeanan’ [Soth Polin,
1965, p. 9].

B TIPCAAOKCHHH, CACAYIOIIEM 32 I3THM, HYAEBad aHacpopa K y49aCTHHKY CHUTyalllun
«AOAK2» HC IIPUMCHACTCH:

(19)  doucneb haaj ba:n cia lo:k srej nwy botrej traw cib tu:k dv: nibh dasmbej sro:t twow dpl phieah chap
haaj daambej tww prap 2aoj ke: jp:k kano:t mo:k totual lo:k prob pho:y dael boy2vy spmmnak
muw kroy kompo:y ca:m san
‘TI09TOMY TOCIIOKA C AOYCPBIO BBIHYKACHBI OBIA €XaThb HA 9TOM IIAPOME, ITOOBI
IIOCKOpee AODPATBCA AO AOMA U PACHOPSAUTBCS, YTOOBI AFOAU ITOCXAAU HA AOAKE (=

Jo:k kano:t) [aoaka F ] 3a TOCIIOAMHOM, KOTOpPBIH octascs B Kammonrdame’ [Soth

Polin, 1965, c. 10]

Wsoaupyrorue aspikn  Bocrounoit m IOro-Bocrownoit Asum, B TOM dmcae
KXMEPCKHUI A3BIK, TIOKa OCTAFOTCA MAAOHM3YYEHHBIMU. B MX cTpykrype ecTb MHOrO ABACHHIA,
KOTOpBbIE HE VKAAABIBAIOTCA B PAMKH CYyIIeCTBYIOIuX Teopuil. OAHOM M3 TAKHX 3araAOK
OCTAETCH AEKCHMYECKUIT KOMIIAEKC — YaCTOTHAA A3BIKOBAS EAMHMIIA, HE MMEIOINAA AHAAOIA B
A3BIKAX ApPyro# rtumosorumu. Hermoanoe mpescraBaeHmE O Xapakrepe 9TOW EAMHHIIEI U O
IIIPOKOM CHEKTpe €€ (DYHKITMH HEPEAKO ABAACTCH IPUIHMHON AOCAAHBIX HETOYHOCTEH B
IIEPEBOAEC M TOAKOBAaHHHU TEKCTOB. B AaHHOM crarbe OBIA OIMCaH HEOOABIIONH (OparMeHT
(PYHKITHOHAABHOTO ITOASl ACKCHYECKHX KOMIIAGKCOB B KOHTEKCTE APYIMX A3BIKOBBIX ABACHUIM,
CBA3AHHBIX C CHHTAKCUYECKOHN HEBBIPAKEHHOCTBIO YIACTHHKOB OIMCHIBAEMON curyaruu. Mer
IIOIIBITAANCH IIOKa3aTh, 9YTO 9TO MOIIHBIH A3BIKOBOH pecype, KOTOPBIH 9 PeKTuBHO
HCIIOAB30BAACA Ha PA3HBIX ITallaX Pa3BUTHA KXMEPCKOIO f3BIKA AAfA ITOPOKACHHSA HOBBIX
CMBICAOB U AAE€KBATHOM KOHIICIITYAAU3AIINH OITHCHIBAEMOIT ACHICTBUTEABHOCTH.

Coxpamenns / Abbreviations

AKM APEBHEKXMEPCKHI CKp CAHCKPHT

ur MMEHHASA TPYIIa VC YYACTHUK CHTYAITHHI
AK AEKCUYECKUIH KOMITACKC COMIT KOMHTATHUB

b naAn INSTR HUHCTPYMEHT
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